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OBYYEHUE CTYOEHTOB OCOBEHHOCTAM PEANTUU U UX NEPEBOLOY C HEMELIKOIO A3bIKA
HA PYCCKUI

B craTbe nccnepyoTcs peanun Kak eavHvLbl 6e33KBMBaNEHTHOM NEKCUKM, paccMaTpuBaloTcst AedUHMLMSA peanuii n nx
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MprBOAATCA OCHOBHbIE NPUEMbI Nepefayn peanuii C HeMELKOTO si3blka Ha PYCCKUI, a TakkKe HEKOTOpbIE YyNpaXHEHUs Nno
0ByYEHUIO CTYAEHTOB YMEHUIO UCMONb30BaTh AaHHbIE NMPUEMbI HA NPaKTUKE.
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THE CHOICE OF METHOD OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
IN A NON-LINGUISTIC INSTITUTION OF HIGHER EDUCATION

Pologikh Ekaterina Sergeevna
Flerov Oleg Vladislavovich, Ph. D. in Pedagogy
Moscow Witte University

pologihk@mail.ru; olegflyoroffl@yandex.ru

The article reviews the main methods of teaching a foreign speech, analyzes the possibilities of their use in a non-linguistic insti-
tution of higher education. The paper highlights the main linguodidactic features of the leading methods of foreign languages
teaching. Particular attention is paid to the peculiarities and methodical difficulties of application of the communicative teaching
method, which is now considered to be the most promising one.
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VK 372.881.111.22

B cmamuve uccnedyromes peanuu kax eOunuyvl 6€33K6UBANEHMHOU NEKCUKU, PACCMAMPUBAIOMCS OeDUHUYUS Peanull
U UX Kraccuguxayus no Kpumepuro npeomMemuo2o OeieHus, 000CHO8bIBAENCA 8ANHCHOCb 8lIAOEHUS (POHOBLIMU 3HA-
HUAMU KYAbMYPbl U UCMOPUU UHOAZLIYHOU CIMPAHbL U MexXHoI02uell nepegood O NPAsUIbHOU UHmMepnpemayuy pea-
autl. IIpugooamea ocHosHble npuemvl nepeoayu peanuil ¢ HeMeyko2o A3bIKA HA PYCCKUl, a Makxice HeKomopbwle
VAPAd*CHEHUs. N0 00YYeHUI0 CMYOeHMO8 YMEeHUI0 UCNOIb308AMb OAHHbIE NPUEMbl HA NPAKIMUKe.

Kniouesgvie cnosa u ¢paswi: peann; 6€39KBUBAJICHTHAS! JIEKCHKA; IPUEMBI TIepeBoJia; GOHOBBIC 3HAHUS; SA3BIK IIepe-
BOJIa; SI3bIK UCTOYHHKA.
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OBYYEHUE CTYJAEHTOB OCOBEHHOCTAM PEA.JII/II‘/JI\‘
N UX TTEPEBOJY C HEMEIIKOT'O A3bIKA HA PYCCKHU

ObecnieueHre KavecTBa MOJATOTOBKK Oyaymiero mpodeccroHalia B CHCTEME BBICIIETO 0Opa30BaHUs Ha COBpE-
MEHHOM 3Talle Pean3yeTcs B X0/ MOJAEPHH3ALNH y4eOHOT0 Tpoliecca, I71e KOMIIETEHTHOCTHBIHN IOIX0Jl CTAHOBHUT-
s TTIaBHBIM HAIlPaBJICHUEM, IPEAIONAralouM He TOJIbKO (popMHpOBaHNE 3HAHMH, YMEHUH M HaBBIKOB CTYJCHTOB,
HO U OBJI3JICHHE KIIOUEBBIMHM KOMIICTEHIIMSAMH M yMCHHE HCIONB30BaTh UX HA MPaKTHKE B mpouecce mpogeccuo-
HaJbHOU NeATeNbHOCTU. B pe3ynpraTe OCBOCHUS AMCUUIIIUHBI «VIHOCTpAaHHBINM SA3bIK» COBPEMEHHBII BBIITYCKHHUK
JIOJDKEH OBITh TOTOB OCYIIECTBIISITH KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHON (hOpMax Ha PyCCKOM M MHOCTPaHHOM
SI3BIKaxX JUIA pelIeHus 3a71a4 NpopecCHOHaAIBHON AesTenbHOoCTH. [Ipy 3TOM HEOTheMIIEMOH YacThI0 BO BCEM MPOLIEC-
ce 00y4eHUsI HTHOCTPaHHOMY SI3BIKY SIBJIIETCS 00y4eHHE IIepeBOly KaK CPEJICTBY MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMH.

B Hay4HBIX, HAyIHO-TIOIYJISIPHBIX, TYOINIMCTHYECKUX W JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX, HEPEBOAOM KOTOPBIX 3aHUMAIOT-
Csl CTYZICHTBI B TIPOLIECCE 3aHATHH 10 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, OCOOEHHO BBICOKA YaCTOTHOCTBH IPHCYTCTBUS pEaluii,
TO €CTh SI3BIKOBBIX €IMHUII, HA3bIBAIOIINX 00BEKTHI, OTHOCAIIUECS K OBITY, KyJIbType, COLIHAILHOMY M HCTOPHUYECKO-
My DPa3BHTHIO OIHOI CTpaHBI M UyXKAble Ul APYTOil, He MMEIOIIUe HYKBUBAJICHTOB B s3bIKe nepeBona [1, c. 67].
[TonumMaHue peanuii sBISIETCS Ba)KHBIM KPUTEPUEM YPOBHS KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETCHI[MHM OYAYLIEro BBIMYCK-
HHKa, B CBS3M C OTMM BO3HHKAET HEOOXOJMUMOCTh CIEIMAILHOIO M3YyYeHHs] OCOOCHHOCTEl peanuii 1 uX mepeBoja
B IpoIiecce 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3amava 00y4aroIIerocs Mpyu MepeBojic TEKCTa, HACHIICHHOTO PEausIMHU, COCTOUT B TOM, YTOOBI HE JHOMYCTHTh
PacXOKICHUsI MEXKIy TEKCTOM OpPHI'MHAJIa U TEKCTOM IepeBoia, 0OHAPYKUBAIOIIErocs, KaK MPaBWIO, HA YPOBHE
IUIaHA COZIEPKaHMs U IJIaHa BBIPAXKEHUS, KOTOPOE MOKET IIPUBECTH K COAECP)KATEIbHBIM OLUIMOKAM HUCKaXXeHUs (ak-
TOJIOTHYECKOH MH(POPMAIMK B TIEPEBOJE WJIM B HEONPaBJAHHOM OITYIIEHMH KOMMYHHKATHBHO-PEJICBAHTHOW WH-
¢dopmarn. Bo n30exanne HeNpaBUIILHOTO TOHMMAaHHS 3aKITIOYCHHOHN B TEKCTE HMH(OPMAIIMH U CHIDKCHHUS KauecTBa
MepeBOAA CTYICHTY HEOOXOAMMO UMETh JIOCTATOYHbIE ()OHOBBIC 3HAHUS KyJIbTYpPBl M HCTOPUH CTPaHbI HHOCTPAHHO-
TO SI3bIKa, TIPEIMETa PEYH, a TAKKE BIIAAETh TEXHOJOTHEH NepeBoja W yMEHHEM NPUMEHITh Pa3IMYHbIC NPUEMbI
reperayy HEeMELKHUX Pealuil Ha PyCCKUM A3BIK.

PaccMoTprM HEKOTOpBIE ONpe/iesICHNsT PeaInii HeMEKUX y4eHbIX-¢punoioros. Cornacuo B. Komrepy, peanuu —
9TO CJIOBA U CJIOBOCOYETAHMUS, Ha3bIBAIOLIHNE [TOJUTHUECKHE, MHCTUTYIMOHAIBHBIE, COLMOKYJIBTYPHBIE U Teorpadu-
YecKHe SBICHHS U IIPEMEThI, SBJISIONHMEcs CHeHpUIEeCKUMHU IS onpeeseHHoit crpans [9, S. 232]. . Ans6pext
pa3iuyaeT yeThlpe THUIA peayuil, TO ecTh NMPEeIMETOB U SBICHUN HMHOA3BIYHOM AEHCTBUTEIBHOCTH, HE MMEOLINX
IPSIMBIX COOTBETCTBUI B A3bIKE-NIIEPEBOA, a IOTOMY CBA3AHHBIX C MEPEBOJUECKUMU TPYAHOCTAMU IS OTydyaTemst
TEKCTa, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI OOBEKTHI U SIBICHUS IPUPOABI, apTe(akThl, CTPAaHOBBIE U KYJIbTypHO-CHIELU(pHIECKHE
WHCTHUTYTHL, a TAK)Ke KOJUICKTHBHAS TOUKA 3PCHMUS KUTENICH TaHHOW CTpaHbl HAa 3TH NMPEIMETHI U sBieHus [5, S. 9].
b. Bénexep u K. dpeese noHnMaloT peayini Kak KOHKPETHBIE S3BIKOBBIE €IUHUIIBI, UMEIOIINE OTHOIIEHHE K OIpe-
JIENICHHON KYJIbType WM reorpaduueckoMy MpocTpaHCTBY. [Ipu 3TOM mccnenoBaTesnu MPOBOIAT Pa3Indne MEXIY
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KyJIbTYPHBIMH, HOJUTHIECKUMH, 3KOHOMHYECKUMH, COLMANBHBIMH PEATMIMH W TaK Ha3bIBAGMBIMH IIPHPOIHO-
reorpadMIECKUMHU PEaTHsIMH, K KOTOPBIM OHH OTHOCSIT METEOPOJIOTNYeCKHe ()eHOMEHBI, 0OBEKTHI U SBICHUS (IIOPHI
n Qaynsl peruona [6, S. 138]. K. XennienbManH KiIacCUPUIMPYET peaslii Kak CJIOBa, CBA3aHHBIE C HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIMH U ICTOPHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH CYIIIECTBOBAHHUS HApo/a M CeUU(UIECKUMHE JUIs JaHHOH CTpaHbI
oOcTosiTenbCTBaMU, Ha reorpaduueckue, sTHorpaduieckue, ObITOBBIE, HCTOPHUYECKHE, OOIIECTBEHHbIE, OIUTHYE-
CKH€, BOCHHBIE, PEJIMTHO3HbIE U apXUTEKTYpHbIe peanuu [7, S. 143].

Hecmotps Ha mHTEepec HccnenoBateneil Kk mpoOlieMaM OCOOEGHHOCTEH peaii M MX MepeBoJia C OJHOIO S3bIKa
Ha JIPYroi, ocTaeTcsi HepeleHHBIM IPOTUBOPEYHE: MEXKILy OCOHAHHEM Ba)KHOCTH OOYYEHHsI CTYJICHTOB Ilepejade pea-
JIMH ¢ HEMELIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH Kak y4eOHOH M NMpo(ecCHOHANBHONW KOMITETCHIIMN M OTCYTCTBHEM HAyYHBIX METO-
JIMYECKUX Pa3padOTOK, MCCIIEAYIOIINX HE OT/ENbHBIE aCIeKThl EPEBO/a peaiiii, a 00YCIOBIMBAIONIHE HEOOXOUMOCTh
LIEJIOCTHOT'O TIOJIX0/1a K IAHHOMY BOTIPOCY. B pe3ynbTaTe ClIOKUBIINXCS MPOTHBOPEUUIA U UX HETOJIHOTO PELICHHUS CyIIe-
CTBYeT HEOOXOAMMOCTb PAa3BHUTHSI LIEJIOCTHOTO T0/IX0/1a K MPOo0JIeMe MepeBo/ia Peanii ¢ HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUM.

Crnenys xnaccuduxanuu K. XeHiieabMaHHa, COINIACHO NPEJAMETHOMY JEJICHHIO Peallvii, XapakTepH3yIoIeMy
pa3Hble CTOPOHBI CYIIECTBOBAHUS M ObITA ONPE/IEICHHOTO HApo/ia, NPUBEJEM NPUMEPhl HEMELIKUX Peanii, OCHOBBI-
BasiCh Ha JAHHBIX COBPEMEHHBIX JUHTBOCTPAHOBEAUECKHX ClIoBapei [2; 3; 4]:

1. Teorpaduueckue peanuu (geographische Begriffe): Bohmerwald — Boremckuii nec, Riesengebirge — Vcno-
JMHCKHUE TOpbI, Bodensee — o3epo bonensee, Sachsen-Anhalt — Cakconust-Auxanst, Halligen — Xamnuru, Marien-
felde — Mapuendensae, Teutoburger Platz — TolitoGyprep-iuian, Weillensee — Baiicensee.

2. OrHorpaduyeckue peanuu (ethnographische Begriffseinheiten): ¢onbkiopHble peanny, Urpbl, TaHIbL, KaHPHI,
KyJIbTypHBIE U KyJIbTypHO-UcTOpHUeckue peannu, mudousorus (Folklore, Spielen, Tanze, Genres, kulturelle und kul-
turell-historische Realien, Mythologie): Troll — tpomne, Walpurgisnacht — Banenypruesa Houb, Lorelei — Jlopensii,
Jan Schuster — SIH-6amMadHuK (pacrpocTpaHeHHAs! UTpa HEMENKUX JieTei), Landler — nennnep (MeaneHHBIA HAPOI-
HbIl Tanen ['epmanum), Erntedankfest — mpa3gauk ypoxas, Donar — [lonap, (6or rpoMa u miI00poaus y APEBHUX
repmanties), Wodan — Bogan (60T, KOTOpPBIi TOCIOACTBOBAI HaJl XXUBBIMH W MEPTBBIMH B TEPMaHCKOH MU(DOJIOTHN).

3. BrrtoBeie peanun (Alltagsrealia): muina, HAMUTKY, OEKAA, TOJOBHBIC YOOPBI, YKPAIICHHS, TCHBI'H, €IHMHUIBI
u3Mepenus u tak ganee (Speisen, Getrdanke, Kleidung, Kopfbedeckung, Schmuck, Geld, MaBe, usw.): Hackepeter —
xakererep (pybieHoe MsICO C MPSTHOCTSAMH, YIOTPEOIseTcs: B CHIpOM BHIE), Schnaps — mHanc (HeMelKas BOJKa),
Dirndkleid wim Dirndl — nupHan (HauMOHAJIBHOE MECTPOE KEHCKOE IUIAThE C INHPOKOM I0OKOW U MEepeHUKOM),
Gebinde — rebunze (CpeHEBEKOBEIN )KEHCKUI TOJIOBHOH yOOP, IPEICTABIIIONINNA COOOH IIIOTHYIO TIOBSI3KY, KOTOpast
OXBaTHIBaJIa TOJIOBY U MOI00POAOK), Groschen — rpoul (cTapuHHas HeMenKas cepeOpsiHas MmoHeTa B 10 neHHHUTOB),
Lachter — naxtep (Mepa IJIMHBI, paBHas MIPUMEPHO 2 MeTpaM), Schoppen — moOMMeH, KpyXka (paBHa 0,5 nutpam),
Pfund — pyuT (paBen 500 rpamm).

4. Wcropuueckue peanuu (historische Realien): Karolinger — Kapomunrn, Zwangsarbeit — KaTOpKHBIE PaOOTHL,
Interglazial — MexieqHUKOBbE (IPOMEXYTOK BPEMEHH, Pa3AeisIOUIMH JIBE JISIHUKOBBIC SIOXH YETBEPTHYHOTO
nepuoa), Brumaire — 6promep, Zunft wmn Gilde — ruspaus.

5. OomectBennsie peannu (gesellschaftliche Realien): Grundschule — nauanbnas mkona, Wohngemeinschaft —
noMoynpasienue, Kneipe — kade, 3aderanoska, Avunkulat — aByHKynat, Biirger — rpaKIaHuH.

6. IMonutuyeckue peanuu (politische Realien): maptuu, rocynapcrBennsie yupexaenus (Parteien, Staatliche In-
stitutionen): Kanzler — xauniep, Landtag — nannarar, Linksradikalismus — neBadectBo (paanuKaibHO-JIEBBIE TTOJUTH-
YecKHe B3TJLAABI TOH WM MHOW TONUTHYECKOW TPYNIHPOBKH), Bundesregierung — denepanbHoe MPaBUTEIHCTBO,
Bundestag — 6yanecrar (mapmament B OPT).

7. Boennsle peamnu (militirische Realien): Reichswer — petixcBep, Bundeswehr — Oynnecsep, Streitkrifte —
BOOPY’KCHHBIE CHIIBL.

8. Penuruosneie peanun (religiose Begriffe): Pater — orteu, matep (IyXOBHOE JHMIO KATOJHYECKOTO OpJCHA),
Mendikant — MeHTMKaHT (MOHaX KaTOJIMYECKOTO HUIIEHCTBYIOIIETO OpJieHa), Anathem(a) — anapema, Dom — cobop
(rmaBHBIN Xpam emapxun), weiller Sonntag — nepsoe Bockpecenbe mocie Ilacxu, AeHb NepBOro IPUIaCTHI.

9. Apxwurektyphsbie peanun (architektonische Realien): Laubwerk — mucTBEHHBIN OpHAMEHT (JICTIHON ICKOP B BUIE
JICTHEB Ha OTHEIBHBIX YaCTSIX apPXUTEKTYPHBIX COOPYKeHHUH, KOJOHHAX), Fachwerk — paxBepk (kapkac MaodTaXKHBIX
JIOMOB B CpPEITHEBEKOBOH apxuTeKType), Giebel — Tnbenbxayc (y3Kkui, CHIBHO 3a0CTPEHHBIN KBEpXY (PpoHTOH), Block-
haus — 6peBenuarstii goM, Menhir — MeHrup (BEpTHKAIBHO YCTAHOBICHHBINA KAMEHB, METATUTHYCCKOE COOPYIKEHHE),
Arabesken aus rankendem Laubwerk — BeTBeBUIHBII OpHAMEHT.

Meroauka o0y4eHHUs CTYICHTOB IEPEBOY O€39KBUBAJICHTHBIX PEAIMii C HEMELIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH JOJDKHA
OBITH pa3paboTaHa B COOTBETCTBHH C 3TANlaMH OCYIIECTBICHUS! TBOPUYECKON MBICIHTEIHHO-PEUECBOH AEATEIHLHOCTH
B II€JIOM, YTO IIOMOXET CO3/aTh ONTHMAJILHO OJaronpHUsTHBIE YCIOBHS NMPOTEKAHUs Yy4eOHOTO Ipouecca u Oyaer
HaXOJWThCS B TTOJHOM COOTBETCTBMM C BHYTPEHHHUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH ycBOeHUs 3HaHWH. [Iponecc oOydenus
CTY/ICHTOB TIEPEBOJly peaiii ¢ HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUH, CBA3aHHBIN ¢ MpeoOpa3oBaHNEM, TIEPEOCMBICICHIEM
1 MHTEpIIpeTalyeil n3BIe4eHHOH N3 TeKcTa HHpOpManny, B paMKax [EJIOCTHOTO MOAX0/a NPOXOAMT B 4 3Tamna:

1. OsnakomuTesbHbIN dTan. Ha naHHOM 3Tane mpernojaBaTelib 3HAKOMUT CTYJCHTOB C OCHOBHBIMHU ITPHHIIMIIA-
MU 1epeBosia U (GopMyIupyeT TpeOoBaHUS, MPEABIBIsEMbIC K NEPEBOIY; OOBSICHIET, YTO MEXaHWYecKas 3aMeHa
WHOSI3BIYHBIX CJIOB PYCCKUMHM CJIOBAMH WIIH MPOCTO MCIOJIb30BAHUE KIMIIUPOBAHHBIX BHIPAKEHUH HE SIBIISIIOTCS TIe-
peBoioM U TeM Ooliee HENpHEMJIEMBI TPH INepeBoje peaiuil. HeoOXoquMo y4uTh CTYAEHTOB OLICHUBATH TEKCT
C NIPUCYTCTBUEM PEAUI C TOYKHM 3PEHUS €r0 CeMaHTHYEeCKOW CBS3aHHOCTH, aHAJIM3MPOBATh B XOJI€ MEPEeBOJa TOY-
HOCTb CJIOB, HE Hapyllasi COYeTaeMOCTH B s3bIKe NepeBoza. [Ipu aToM mpenogaBaTesb paccka3blBaeT O MECTE M PO-
JIM CJIOBApS B TIPOIIECCE NIEPEBOJIA PEATHI, O HEOCTATOYHOCTH OJHOH TOJIBKO CIOBapHOil nH(pOpManny, IpUBIIEKaeT
BHUMaHHE CTY/IEHTOB K TOMY, YTO NEPEBOSIIEMY TEKCT, HACBIIIIEHHBIH PEealnsiMH, HY>KHO UMETh OOIIHMpHBIE (POHO-
BBI€ 3HAHUS, a IS 3TOTO — YMETh ITOJIb30BAThCS CIIPABOYHOM IHTEpaTypol, monckoM uHpopmarmu B VIHTEpHETE.
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2. Anpobupyroumii 3Tan. B Xxoxe maHHOro 3Tama MpernojaBarelb JOJDKEH IaTh CTYACHTaM MpPEACTaBICHUE
00 OCHOBHBIX IpHEMax IepeBoJsia peasnid, 0 BUJIaX NepeBOAYECKUX TpaHC(HOPMALMA U YCIOBUSX, B KOTOPBIX OHHU
MOTYT U JOJDKHBI HPUMEHSThCS. [Ipu ycioBUM BiaJieHHs MEPEBOJYMKOM (OHOBBIMH 3HaHUSIMH (OOIeuenoBeye-
CKHMH, CTPAaHOBEIYECKUMH, KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMH) IS Ilepeiadun Oe33KBUBAICHTHBIX PEANIi, HE NMEIOLINX
MPSIMBIX COOTBETCTBUIA B sI3bIKE MEPEBOJIA, Jajiee CHCTEMAaTH3UPOBAHbI S3bIKOBBIE CPE/ICTBA, KOTOPBIE HA YPOBHE pPeur
MOYKHO HCIIOJIb30BaTh JUIS IIepeadn peajiii ¢ HEMELKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH, U 1O00paH KOPITyC MPaKTHYEeCKOTo
Marepuaa Jyis WJUTIOCTPALUK IPUEMOB IIEPEBOA PeallHii:

Ionnas mpancnumepayus (Transliteration) — nepenada rpaduueckoro odpasa ciioBa C y4eTOM TpaJUIMOHHBIX
OyKBEHHBIX COOTBETCTBHM S3BIKA-UCTOYHUKA U sI3bIKa-TiepeBofa. Hanpumep, Bundesrat — Oynnecpar, Bundestag —
oyunecrar, Herzog — repuior, Graf — rpad, Kanzler — xanmnep, Landgraf — nanarpad, Landtag — nanzrar.

Tpancarumepayusi UHOSAZLIYHO2O0 KOPHSL C NOMOWbIO CYPPUKCa u/unu OKOHYAHUsL CO2NACHO NPAGUILAM CLOB00OPA-
306anus 6 s3vike nepesooa. Hampumep, Autarkie — aprapkus, Berliner Kongrefl — bepnuHCKMil KOHTpecc,
Biirokratismus — Gropokpatusm, Merowinger — MepoBuHrH, Monogamie — MOHOTaMUSI.

Tpanckpunyusa (Transkription) — mepenaga 3ByKoBoro o0pasa cioBa andaBHTOM s3bIKa MepeBoia Oe3 orpaHmye-
HUW KakuMu-TnOo mpaBunamu. Hanpumep, Archdolog — apxeonor, Blitzkrieg — Onuukpur, Landwehr — nannsep,
Wehrmacht — Bepmaxt, Kurfiirst — KypQpropcr.

Kanvruposanue (Lehniibersetzung), cocrosiiee B 3aMeHe YacTH CJIOBa MM CJIOBOCOYETAHHS UX SKBUBAJICHTAMU
B si3bIKe niepeBoja. Hanpumep, Bronzezeit — OpoH30Bblii Bek, Volkerwanderung — Benukoe nepecenieHue ¢ Hapo/I0B,
Altes Testament — Betxuii 3aBet, Hochverrat — rocynapcTBeHHast usMeHa, Palastrevolution — NBOpLOBBIN NEPEBOPOT,
Siegfried Westwall — muans 3urdpuna.

Onywenue unu dobasnenue cnos (Auslassung oder Hinzufiigung). Hanpumep, dsterreichischer Erbfolgekrieg —
ABCTpHiicKOe HACIEICTBO, autoritires Regime — aproputapusM, Filzen — Bansaue Boitnoka, lutherische Konfession —
JIIOTEPAHCTBO, Hanse — 'aH3eicKuil Coro3.

ITepesoo (Ubersetzung). Hanpumep, Gewaltenteilung — pasnenenue Buacteii, Vertrauensvotum — BOTyM I0Bepus,
Friedensrichter — mupoBoii cynbs, Niirnberger Prozef3 — HiopaOeprckuii mporiecc.

Onucamenvnbwiii nepeoo (Erklirendes Ubersetzen), packpsiBaroniuii cyTh peanuu. Hanpumep, die Praline — m1o-
KoJagHas KoHdeTa ¢ HaUuHKOMH, der Dachreiter — 6anieHka Ha KOHbKE KPBIIIH.

Konxpemuszayus snauenuii (Hyponymische Ubersetzung) (3aMeHa 0OILEro 4aCTHBIM) UIIH 2eHEPATU3AYUs 3HAYE-
nuti (Hyperonymische Ubersetzung) (coctout B 3amene yacTHoro o6mmm). Hanpumep, Deutscher Krieg — ABctpo-
npycckast BoitHa, Dreierentente — AHTaHTa.

Accoyuamusnwlii nepeeod (Assoziative Ubersetzung) ¢ MOMOIIBI0 MOJETHPOBAHHS aCCONMATHBHBIX 0OPa30B.
Hanpumep, Abenteuerer — aBantiopuct, Adel — apucTokpaTHs.

Ilepesoo no ananocuu ¢ poonvim sazvikom (Analogie in der Zielsprache). Hanpumep, Grundschule — nagansHast
mikoua, Reiterei — kaBanepus, Staatsschatz — kasua.

[Tpumepk! cIIOB 1 CIIOBOCOUYETAaHHI MPUBEACHBI U3 ciioBapeit [Tam xe].

3. Jlormyeckui 3tarn npu3BaH cOPMHUPOBATH y CTYICHTOB YMEHHS NPUMEHATH OCHOBHBIE IIPUEMBI NIEPEaun pea-
nuit. Tlocne NpoBepKH MOHMMAHMUS CTYIEHTAMU TEOPETHYECKOro marepuana pabora Haj oOydYeHHEM YMEHHIO HC-
MOJIb30BATH MPUEMBI TIEPEavr Peaiiii ¢ HEMEIKOTO A3bIKa Ha PYCCKUI MOXKET ObITh OPraHMU30BaHa C TIOMOIIBIO BbI-
TIOJIHEHHUS! YIPKHEHHH, KaKI0€ N3 KOTOPBIX HAIPaBJICHO Ha OTPAabOTKY KaKOro-TO ONPENeIeHHOTo MmprueMa nepesa-
uyn peanuii. BaxkxHo ciaeauTs 3a TeM, YTOOBI MpeAIaraeMbple CTYJACHTaMH TIePEeBO/Ibl ObUTH BBITOIHEHB HMEHHO C HC-
MOJIb30BaHKeM Tpebyemoro mpuema. [Ipumepamu ynpakHEHHH MOTYT OBITh CIEIYIOIIUe: HEepPeBOJ MPEI0KEHHI
C HEMEIKOTO f3bIKa Ha PYCCKUil ¢ OOpalleHHeM BHUMAHUSI HA 3HAYCHHE BBIICIICHHBIX peanil (CTyAeHTaM HYKHO
HaWTH UIMEHHO TO 3Ha4Y€HHUE, KOTOpoe OYy/AeT YMECTHO B JAHHOM KOHTEKCTE) M MHTEepIpeTalneil JaHHbIX pealii; mne-
PEBOJI TIPEUIOKEHUIA C MCIOIB30BAHUEM KOHKPETHBIX MPHEMOB MEPEIaul peainil ¢ HEMEIKOrO A3bIKa Ha PYCCKHI
(reHepanmn3anyy 3HaYEHUH, KOHKPETU3ALUK 3HAUCHUH, OMyLIEHHs CIIOB, J00aBlIeHUs CJI0B | Tak nanee). [To okoHya-
HHUHU JIaHHO# paboThl CTyIEHTaM JOJDKHO OBITh MPEUIOKECHO 33JaHUe HA PACIIO3HABAHUE BCEX MEPEBOAYCCKUX MPHUE-
MoB. Hanpumep, ycraHoBuTe, Kakoil NepeBOAYECKUI NPHEM ObLI UCIOJIB30BAaH IPH MEPEBOJIE MOJUSPKHYTHIX CIIOB
M CJIOBOCOYETAHHI B MPUBEICHHBIX HUKE MPEITIOKEHHSX.

Vor zwei Wochen hatten an der Schénhauser die REPs einen Wahlauftritt 8, S. 19]. / Henenu ne Hazan Pemy0-
JMKaHcKast napTus ycrpowna Ha [llenxaysep AJuiee MyHKT IPEIBbIOOPHON aruTaluu.

Was so alles passiert ist in den letzten Jahren: der Mauerfall, die Wiedervereinigung [Ibidem, S. 18]. / Cxonbko
BCSIKOT'O CIIYYHIIOCH 32 MOCJIeJHUE FObl: Pa3pYIINIACh CTeHa, 00berHuIach ['epmanus.

Auf der grofien Biihne fiihrten zwanzig junge Frauen, angetan mit traditionellem Kopfputz, einen volkstiimlichen
Reigen vor [Ibidem, S. 22]. / JIBaanaTh MOIOIBIX JKEHIINH B KOKOITHUKAX BOJIWIA XOPOBO ITI0 OTPOMHOM CIICHE.

Damals waren noch nicht viele Russen als Kleinhdndler unterwegs, und der halbe Zug bestand aus solchen
Romantikern wie uns, die auf Abenteuer aus waren [Ibidem, S. 14]. / B Te BpemeHa 4eIHOKOB emie ObLIO COBCEM
MaJio, ¥ MOJIOBHHA [0€3/]a COCTOSIIA U3 TAKHX XKe, KaK Mbl, POMAaHTHUKOB M UCKATEJIEH MPUKITIOYCHHUH.

Ich fand eine winzige, leer stehende Wohnung mit Auf3enklo in der Lychener StrafSe, die ich besetzte [Ibidem, S. 13]./
Ha JIroxenep mTpacce s Halles MyCTYIOIIYIO KPOIIEYHYIO KBApTUPKY 0€3 TyalleTa | IMOCENUIICS B HEH.

4. Kpurnueckuii aTain, B X0Jie KOTOPOTO CTYAEHTHI aHAIN3UPYIOT COOCTBEHHBIC YMEHUS IPUMEHSTh Pa3IMYHbIC
MPUEMBI TIepeJadn peainii ¢ HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKHA; MBITAIOTCS AaTh aIeKBATHYIO OIICHKY BBITIOJIHEHHBIX MU
NIepeBOIOB, 0OOCHOBBIBASI CBOE MHEHHE; JICJIAIOT BBIBOJIBI O ITYTSIX JAAIbHEHIIEro COBEPLICHCTBOBAHUS CBOMX YMEHHIH
0 TIEPEBOAY Pealiii; ONPECNIOT NPUUUHBI KAYECTBEHHBIX CABUTOB B UX SI3bIKOBOI MOArOTOBKE U B YPOBHE OBIIa-
JICHUS! OTIpE/IeTIEHHBIM COIIMOKYIbTYPHBIM KOJIOM.
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Oprann3ys yueOHyIO AESTEILHOCTD CTYJECHTOB B XOJE JIOTHYECKH CMEHSIOLIMX APYT JIpyra YeThIpeX 3TaroB o0yde-
HUS1, IPETIO/IaBaTelb TEM CaMbIM CO3/Ia€T YCJIOBHS, IIPU KOTOPBIX 00ydarolmuecss HEMUHYEMO HOJIXOJAT K OCO3HAaHHIO
BHYTPEHHHUX 3aKOHOMEPHOCTEH BBIPAOATHIBAEMOTO y HUX YMEHUSI IIEPEBO/IA PEAIHii C HEMELIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHA.

Urak, B cTaThe (heHOMEH pealnu Kak 00bEKTa JMHIBUCTUKH U TEOPUH NEPEBOAA PACCMOTPEH C Pa3HBIX TEOPETH-
YECKUX IMO3UNNUH, OMUCHIBAIOIINX €T0 AEHOTATHBHO-CUTHU(DHUKATHBHYIO CYIIHOCTb, YTOUHEH JINHI'BOKYJIbTYPOJIOTH-
YEeCKHUH CTaTyC eAnHMI] OE33KBUBAJICHTHOM KyJIbTypocnelupuaHoii Jekcuku. [Ipuemsl o0mmei Teopun nepeBoia npo-
AQHAJIM3UPOBAHBl M MPUMEHEHB! K MEepeBOy peaiii B YaCTHOCTH, YTO IMPOMLIIOCTPHPOBAHO Ha MpUMepe Kopiryca
CHELHAIbHO MOJJ00PaHHOIO MPAKTHYECKOT0 MaTeprana. B paMkax 1eIOCTHOrO Mo/X0/1a K 00y4eHHIO CTYJeHTOB Te-
peBoay peanuii pazpaboTaHbI YEThIpE 3Tala, & MIMEHHO: 03HAKOMHUTEIbHBIN, alipOOUPYIOINH, TOTHIECKUA U KPUTH-
YECKHH, — CIOCOOCTBYIOIINE YCIIENTHOMY (POPMHPOBAHUIO YMEHHI 00yJalomxcs NPUMEHSTH NIPHUEMBI TIEpeBOIa pea-
TN Ha OCHOBE IPeoOpa3oBaHus, MEPEOCMBICTICHNS U MHTEPIIPETally M3BICUCHHON U3 TeKcTa MH(opMammu o Iy-
XOBHOU KyNbType HapoJa-HOCUTENS A3bIKa; a TAKXKe JaHbl HEKOTOPbIE PEKOMEHNAINH K COCTABICHUIO yNPaKHEHUI
1o 00y4EeHHIO CTYJICHTOB IMepe/iaue peajnii ¢ HEMEIKOTo s3bIKa Ha pycCKHid. [IpoBeIeHHbII B cTaThe aHAIIU3 CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO LEJIOCTHOTO MOJX0/a K 00yUEHHUIO CTYICHTOB IIEPEBOIY PEanii C OJHOTO A3bIKA Ha IPYTOH.
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TEACHING STUDENTS THE REALIA PECULIARITIES
AND THEIR TRANSLATION FROM GERMAN INTO RUSSIAN
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In the article the realia as units of culture-specific vocabulary are studied, the definitions of the realia and their classification according
to the subject division are considered, the importance of having the background knowledge of culture and history of the foreign country
and the translation technology for correct interpretation of the realia is grounded. The author presents the basic techniques for the realia
translation from German into Russian, as well as some exercises to teach students the ability to use these techniques in practice.

Key words and phrases: realia; culture-specific vocabulary; translation techniques; background knowledge; target language;
source language.

VJIK 378.147

B cmamve paccmampusaemcs ghopmuposanue ucciedosamenbcKux KOMnemeHyull cmy0enmos 8 npoyecce uzyyeHus
UMY 2YMAHUMAPHBIX OUCYUNIUH, NOOYEPKUBAEMCSL, YMO SYMAHUMAPHAS KOMHOHEHMA NOMO2aent 8blpabomKe meop-
yeckol cnocoOHocmu Kaxk 643060t y npogeccuonanos moboi cepvl, 8 mom uyucie u UHICEHEPHO20 mpyod,; pac-
CMampusalomcs 0CHOBHble cpedcmea u Gopmvl yuedHol u eneyyedHol pabomsl, HayereHHble HA PA38Umue aHaIu-
MUYECKUX CNOCOBHOCIMET U KPUMUYECKO20 MbIULIEHUSL, RPUBOOSIMCS NPUMEPLL HACHIUEHUsL NPAKMUYECKUX 3AHAMULL
no oucyunaute « cmopusiy memooamu pasgugaiouje2o 06yueHus.

Kniouesvie cnosa u qbpa%z: JUCKYCCH, KOMIICTCHIINU, KPUTUICCKOC MBINUJICHUEC, METO/JAbI Pa3BUBAIOMICTO 06y‘{CHI/IH;
HAaBBIKW; HAYYHO-UCCJICA0OBATCIIbLCKAA pa60Ta; YMCHUA.

TarapenkoBa Hatanusi AHApeeBHa, K.1.H., TOIICHT
Camapckuil 2ocyoapcmeennbill MexHU4ecKuil yHusepcumem
ntatarenkova@mail.ru

®OPMHUPOBAHUE UCCJIEJOBATEJIBCKHX KOMHETEHHHﬁ CTYJAEHTOB
B YCJIIOBUAX CTAHOBJIEHUSA COBPEMEHHOU MOJEJIU OBPA30OBAHUA

DopMupoBaHHE HAYIHO-UCCIECIOBATEILCKUX KOMITETEHITUH TOJHKHO CTaTh BAXXHOW COCTABJIAIONICH mpodeccro-
HAJILHOW TIOATOTOBKU B TEXHHYCCKOM YHHUBEPCHUTETE, 3aJIOTOM OYIyIIUX HHHOBAIIMOHHBIX MPOPBIBOB B Pa3IHYHBIX
OTpacisaX IKOHOMHKH.



